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30 ans déjà ! La pleine maturité de la jeunesse ! 
Alors qui mieux que Mozart et Mendelssohn pouvaient ouvrir ce festival 
anniversaire ! Avec eux tout est cure de jouvence ; ils rajeunissent l’histoire, 
les lieux et les formes. 
Parce qu’avec eux, le temps est un jeu d’enfant. 

WOLFGANG AMADEUS MOZART (1756-1791)
• Concerto pour clarinette en la majeur K. 622

I. Allegro
II. Adagio
III. Rondo (Allegro)

Entracte

FELIX MENDELSSOHN (1809-1847)
• Von Himmel hoch , cantate chorale sur le choral de Noël de Martin Luther

I. Chœur « Vom Himmel hoch, da komm ich her »
II. Aria « Es ist der Herr Christ »
III. Choral « Er bringt euch alle Seligkeit »
IV. Aria « Sei willekomm, du edler Gast » 
V. Arioso « Das also hat gefallen dir »
VI. Chœur final « Lob, Her sei Gott im höchsten Thron »

• Christus, op. 97
I. « Geburt Christi » (La Naissance du Christ)

• Drei Motette, op. 69 (extrait) 
I. « Herr nun lässest du deinen Diener fahren »

WOLFGANG RIHM (1952) 
• Fragmenta passionis (extrait)

IV. « Da schrien alle »

FELIX MENDELSSOHN (1809-1847)
• Christus, op. 97

II. « Leiden Christi » (La Passion du Christ)
• Sechs Sprüche, op. 79 (extrait)

V. « Am Karfreitage »
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Doch bleiben wir
Im Buschrevier
Am Tage noch im stillen,
Und Männer stellen wir zur Hut
Um eurer Sorge willen.
Dann aber laßt mit frischem Mut
Uns unsere Pflicht erfüllen!
Chor der Wächter
Verteilt euch, wackre Männer, hier
Durch dieses ganze Waldrevier
Und wachet hier im stillen,
Wenn sie die Pflicht erfüllen.

Ein Wächter
Diese dumpfen Pfaffenchristen,
Lasst uns keck sie überlisten!
Mit dem Teufel, den sie fabeln,
Wollen wir sie selbst erschrecken.
Kommt! mit Zacken und mit Gabeln
Und mit Glut und Klapperstöcken
Lärmen wir bei nächtger Weile
Durch die engen Felsenstrecken,
Kauz und Eule
Heul in unser Rundgeheule!

Chor der Wächter
Kommt mit Zacken und mit Gabeln,
Wie der Teufel, den sie fabeln,
Und mit wilden Klapperstöcken
Durch die leeren Felsenstrecken!
Kauz und Eule
Heul in unser Rundgeheule!

Ein Druide
So weit gebracht,
Daß wir bei Nacht
Allvater heimlich singen!
Doch ist es Tag,
Sobald Inan mag
Ein reines Herz dir bringen.
Du kannst zwar heut
Und manche Zeit
Dem Feinde viel erlauben.
Die Flamme reinigt sich vom Rauch:
So reinig unsern Glauben!
Und raubt man uns den alten Brauch:
Dein Licht, wer will es rauben?

Ein Christlicher Wächter
Hilf, ach hilf mir; Kriegsgeselle!
Ach, es kommt die ganze Hölle!
Sieh, wie die verhexten Leiber
Durch und durch von Flamme glühen!
Menschenwölf und Drachenweiber,
Die im Flug vorüberziehen!
Welch entsetzliches Getöse!
Laßt uns; laßt uns alle fliehen!
Oben flammt und saust der Böse;
Aus dem Boden
Dampfet rings ein Höllenbroden.

Chor der Christlichen Wächter
Schreckliche, verhexte Leiber,
Menschenwölf und Drachenweiber!
Welch entsetzliches Getöse!
Sieh, da flammt, da zieht der Böse!
Aus dem Boden
Dampfet rings ein Höllenbroden.

Chor der Druiden
Die Flamme reinigt sich vom rausch:
So reinigt unsern Glauben!
Und raubt man uns den alten Brauch:
Dein Licht, wer kann es rauben?

Restons cependant
À couvert,
Le jour, en silence,
Et postons des hommes en sentinelle
Afin d’apaiser votre inquiétude.
Puis accomplissons notre devoir,
Animés d’un courage nouveau !
Choeur des gardes
Dispersez-vous hommes courageux,
À travers toute cette forêt
Et veillez en silence,
Tandis qu’ils accomplissent leur devoir !

Un garde
Ces chrétiens bornés et indolents,
Montrons du toupet à les berner !
Avec le diable qu’eux-mêmes fabulent,
Nous allons les effrayer.
Vite ! Munis de tridents et de fourches,
De braises ardentes et de claquettes,
Marchons dans les étroits défilés !
Emplissons la nuit de notre vacarme !
Chouettes et hiboux,
Joignez vos cris à nos hurlements !

Choeur des gardes
Vite ! Munis de tridents et de fourches,
De braises ardentes et de claquettes,
Avançons à travers les étroits défilés !
Emplissons la nuit de notre vacarme !
Chouettes et hiboux,
Joignez vos cris à nos hurlements !

Un druide
Ça y est,
La nuit, en secret,
Nous invoquons le père des dieux !
Mais c’est le jour
Sitôt qu’on veut bien
Te donner un coeur pur.
Tu peux aujourd’hui
Et longtemps encore
Permettre mainte chose à l’ennemi.
La fumée purifie la flamme :
Purifie ainsi notre foi !
Et si l’on nous prend l’ancienne coutume :
Ta lumière, qui nous la prendra ?

Un garde chrétien
À l’aide, ah, viens à mon aide, compagnon d’armes !
Ah, voilà tout l’enfer qui arrive !
Vois, comme les corps ensorcelés
S’embrasent tout entiers dans les flammes !
Loups-garous et diablesses
Volent au-dessus de nos têtes !
Quel vacarme épouvantable !
Partons, fuyons tous, vite !
Là-haut flamboyent et sifflent les forces du Mal ;
Les vapeurs d’un brouet infernal
Montent de la terre et nous enveloppent.

Choeur des gardes chrétiens
Corps épouvantables et ensorcelés,
Loups-garous et diablesses
Quel vacarme épouvantable !
Vois, là flamboyent, là passent les forces du Mal ;
Les vapeurs d’un brouet infernal
Montent de la terre et nous enveloppent

Choeur des druides
La fumée purifie la flamme :
Purifie ainsi notre foi !
Et si l’on nous prend l’ancienne coutume :
Ta lumière, qui nous la prendra ?



FELIX MENDELSSOHN (1809-1847) WOLFGANG RIHM (1952-)

Vom Himmel hoch
Vom Himmel hoch, da komm ich her,
Ich bring euch gute, neue Mär,
Der guten Mär bring ich so viel,
Davon ich sing’n und sagen will.

Euch ist ein Kindlein heut geborn,
Von einer Jungfrau auserkorn,
Ein Kindelein so zart und fein,
Das soll eur Freud und Wonne sein.

Es ist der Herr Christ, unser Gott.
Der will euch führn aus aller Not;
Er will eur Heiland selber sein,
Von allen Sünden machen rein.

Er bringt euch alle Seligkeit,
Die Gott der Vater hat bereit’t,
Daß ihr mit uns im Himmelreich
Sollt leben nun und ewiglich.

Sei willekomm, du edler Gast!
Den Sünder nicht verschmähet hast
Und kommst ins Elend her zu mir.
Wie soll ich immer danken dir?

Und wär die Welt viel mal so weit,
Von Edelstein und Gold bereit’t,
So wär sie doch dir viel zu klein,
Zu sein ein enges Wiegelein.

Das also hat gefallen dir,
Die Wahrheit anzuzeigen mir
Wie aller Welt Macht, Ehr und Gut
Vor dir nichts gilt, nichts hilft noch tut.

Lob, Ehr sei Gott im höchsten Thron,
Der uns schenkt seinen ein’gen Soh
Des freuen sich der Engel Schar
Und singen uns ein neues Jahr.

Texte de Martin Luther (1483-1546)
 traduit par Richard Paquier et Yves Kéler (2005)

Christus op. 97
1. Aus dem ersten Teil „Geburt Christi“

Rezitativ (sopran solo)
Da Jesus geboren war zu Bethlehem
Im jüdischen Lande,
Da kamen die Weisen
Vom Morgenlande gen Jerusalem
Und beteten ihn an.

Terzett (tenor, Baß 1, Baß 2)
„Wo ist der neugeborne König der Juden?
Wir haben seinen Stern gesehn
und sind gekommen, ihn anzubeten“.

Chor
Es wird ein Stern aus Jacob aufgehn
Und ein Scepter aus Israel kommen,
Es wird ein Stern aus Jacob aufgehn,
Der wird zerschmettern Fürsten und Städte.

Wie schön leuchtet der Morgenstern!
O welch ein Glanz geht auf vom Herrn,
uns Licht und Trost zu geben!
Dein Wort, Jesu, ist die Klarheit,
führt zur Wahrheit und zum Leben.
Wer kann dich genug erheben?

Canticum Simeonis, „Herr, nun lässest du 
deinen Diener in Frieden fahren“ op. 69.1
Herr, nun lässest du deinen Diener in Frieden fahren,
Wie du verheißen hast.
Denn mein Auge hat deinen Heiland geseh’n,
Den du bereitet vor allen Völkern
Dass er ein Licht sei den Heiden,
Und zu Preis und Ehre deines Volkes Israel.
Ehre sei dem Vater, und dem Sohne, und dem Heiligen 
Geist,
Wie es war zu Anfang, jetzt und immerdar,
Und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Évangile selon saint Luc 2, 29-32. Révision : Daniel Fesquet, 2018

Fragmenta passionis
1. Da verliessen ihn alle und flohen.

2. Da schrien alle: „Kreuzige, kreuzige ihn!“

3. Vater vergib ihnen, denn sie wissen nicht, was sie 
tun.

4. Jesus schrie nochmals mit lauter Stimme,
und gab seinen Geist auf. „Es ist vollbracht“.

5. Warhaftig dieser war Gottes Sohn!

Du ciel
Du ciel je viens vers vous,
Je vous apporte une bonne nouvelle ;
Elle est si bonne, si bonne,
Que je dois vous la chanter et dire !

Aujourd’hui, un enfant vous est né,
D’une vierge élue,
Un petit enfant si tendre et beau,
Qui sera votre joie et allégresse.

C’est le Seigneur Christ, notre Dieu,
Qui veut vous faire sortir de toute détresse.
Il veut être lui-même votre Sauveur,
De tout péché vous purifier.

Il nous apporte tout le salut bienheureux,
Que Dieu, le Père, a préparé,
Afin qu’avec nous dans le Royaume de Dieu,
Vous viviez maintenant et éternellement.

Sois le bienvenu, noble invité !
Tu n’as pas méprisé le pécheur,
Et tu t’approches à moi dans ma misère.
Comment dois-je t’en remercier ?

Et si le monde était encore beaucoup plus vaste,
De pierres précieuses et d’or,
Il serait encore beaucoup trop petit pour toi
Pour être une étroite crèche.

Cela, donc, t’a plu :
Me montrer la vérité,
Me montrer la vérité,
Devant toi ne vaut rien, n’aide en rien, ne fait rien.

Louange, gloire à Dieu au plus haut Trône,
Qui nous offre son Fils Unique.
L’armée des anges s’en réjouit
Et nous chante un tel Nouvel An.

Christus
1. Extrait de la première partie « Naissance du Christ »

Récitatif (soprano solo)
Comme Jésus était né
A Bethléem de Judée,
Alors les trois mages
Vinrent vers Jérusalem
Et l’adorèrent.

Tercet (ténor, basse 1, basse 2)
« Où se trouve le nouveau-né, roi des Juifs ?
Nous avons vu son étoile
Et sommes venus l’adorer.

Choeur
Une étoile naîtra de Jacob
Et un sceptre viendra d’Israël,
Une étoile naît ra de Jacob,
Qui fracassera princes et villes.

Comme l’étoile du matin brille !
Oh, quel est cet éclat qui naît de l’Éternel,
Pour nous donner lumière et réconfort !
Jésus, Ta parole est la clarté,
Et nous mène à la vérité et à la vie.
Qui pourra t ‘exalter suffisamment ?

Cantique de Siméon, « Seigneur, 
maintenant tu laisses ton serviteur partir 
en paix »
Seigneur, maintenant tu laisses ton serviteur partir en paix,
comme tu l’as promis,
car mes yeux ont vu ton salut
que tu as préparé devant tous les peuples,
lumière pour les nations
à la louange et à la gloire de ton peuple Israël.
Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit
comme cela était au commencement, maintenant et pour 
toujours,
et depuis l’éternité jusqu’à l’éternité. Amen.

Fragments de passion
1. Et tous l’abandonnèrent et prirent la fuite.
Évangile selon Saint Marc 14:50

2. Et tous répondirent : « Crucifie-le ! »
Évangile selon Saint Matthieu 27:22

3. Père, pardonne-leur, car ils ne savent pas ce qu’ils font.
Évangile selon Saint Luc 23:34

4. Jésus cria encore une fois, d’une voix claire,
et rendit l’esprit. « Tout est accompli ».
Évangile selon Saint Jean 19:30

5. Assurément, cet homme était Fils de Dieu !
Évangile selon Saint Matthieu 27:54

FELIX MENDELSSOHN

Christus op. 97
2. Aus dem zweiten Teil „Leiden Christi“

Rezitativ (tenor solo)
Und der ganze Haufe stand auf
Und fingen an, ihn zu verklagen
Und zu schmähen:

Chor
„Diesen finden wir, daß er das Volk
Abwendet und verbietet,
Den Schoß dem Kaiser zu geben,
Und spricht, er sei Christus, ein König!“

Rezitativ (tenor solo)
Pilatus sprach zu den Hohepriestern
Und zum Volk: „Ich finde keine
Ursach’an diesem Menschen“.
Da schrien alle:

Chor
„Er hat das Volk erregt damit,
Daß er gelehret hat hin und her
Im ganzen Lande,
Und hat in Galiläa angefangen
Bis hierher“.

Rezitativ (tenor solo)
Pilatus aber sprach:
„Ich finde keine Schuld an ihm,
Darum will ich ihn züchtigen
Und loslassen“.
Da schrie der ganze Haufe:

Chor
Hinweg mit diesem, hinweg,
Und gib uns Barrabam los!

Rezitativ (tenor solo)
Da rief Pilatus abermals zu ihnen
Und wollte Jesus loslassen,
Sie aber schrien:

Chor
„Kreuzige ihn!“

Rezitativ (tenor solo)
Pilatus spricht zu ihnen:
„Nehmet ihr ihn hin und kreuziget ihn,
Denn ich finde keine Schuld an ihm“.
Da antworteten sie:

Chor
„Wir haben ein Gesetz,
Und nach dem Gesetz soll er sterben,
Denn er hat sich selbst zu Gottes Sohn
[gemacht“.

Rezitativ (tenor solo)
Da über antwortete er ihn, daß er gekreuzigt
würde. Sie nahmen Jesus und führten ihn hin
zur Schädelstätte. Es folgte ihm aber nach ein
großer Haufe Volks, und Weiber, die klagten
und beweinten ihn.

Christus
2. Extrait de la deuxième partie « souffrance du Christ »

Récitatif (ténor solo)
Et la foule entière s’est levée
Et a commencé à le poursuivre
Et à l’injurier :

Choeur
« Nous trouverons celui qui
Détourne le peuple et interdit
De donner les impôts à l’empereur,
Et dit qu’il est le Christ, un roi ! »

Récitatif (ténor solo)
Ainsi a parlé Pilate aux grands prêtres
Et au peuple : « Je ne trouve pas
De faute à cet homme. »
Et là, tous de crier :

Choeur
« Il a excité le peuple avec
Ce qu’il a enseigné çà et là
Dans tout le pays,
Il a commencé en Galilée
Jusqu’ici. »

Récitatif (ténor solo)
Mais Pilate a parlé :
« Je ne lui trouve pas de faute,
C’est pourquoi je veux le châtier
Et le gracier. »
Alors, toute la foule a crié :

Choeur
« Qu’on l’emmène, qu’on l’emmène,
Et libère nous Barabbas ! »

Récitatif (ténor solo)
Alors Pilate a crié à nouveau vers eux,
Il voulait gracier Jésus,
Mais eux de crier :

Choeur
« Qu’on le crucifie ! »

Récitatif (ténor solo)
Pilate leur dit :
« emmenez-le et crucifiez-le,
Car je ne lui trouve pas de faute. »
Alors, ils répondirent :

Choeur
« Nous avons une loi,
Et d’après la loi,
Il doit mourir, car il s’est fait lui-même
Fils de Dieu. »

Récitatif (ténor solo)
Alors il fut livré pour être crucifié.
Ils prirent Jésus et l’emmenèrent vers le Calvaire.
Mais il fut suivi par une foule importante, et par des
femmes, qui le plaignaient et le pleuraient.

Choeur
Vous, filles de Sion, pleurez sur vous
Mêmes et sur vos enfants.
Pleurez sur vous-mêmes ! Car, voyez,
Le temps va venir,
Où vous direz aux montagnes :
Tombez sur nous ! Et aux collines :
Recouvrez-nous !

Choral
Il prend sur ses épaules
La charge qui me pèse
Lourd à en tomber.
Il devient une malédiction, mais
Il me donne sa bénédiction
Et ô, comme il est plein de grâce !

Toi Soleil, où es-tu passé ?
La nuit t’a chassé,
La nuit, du jour l’ennemi.
Vas-y, toi, soleil de la terre,
Si Jésus, mon allégresse,
Éclaire encore mon coeur.

Six Versets
5. Pour le Vendredi Saint

Pour nos péchés, le Christ s’est abaissé,

Il est devenu obéissant jusqu’à la mort sur la croix ;

C’est pourquoi Dieu l’a élevé, et lui a donné un nom,

Qui est au-dessus de tous les noms.
Alléluia !

La Première nuit de Walpurgis
Ouverture

Un druide
Radieux mois de mai !
La forêt a perdu
Sa glace et sa parure de givre.
la neige a disparu !

La verte ramée
Retentit de chants de joie.
Une neige pure
Couvre la cime ;
Mais hâtons-nous vers le sommet,
Célébrons la vieille coutume sacrée,
Allons y vénérer le père des dieux !
La flamme s’élève à travers la fumée !
Ainsi s’élève le coeur,

Les druides
Que par la fumée flamboie la flamme !
Célébrez la vieille coutume sacrée,
Allez y vénérer le père des dieux !
Gravissons, gravissons le sommet !

Un homme du peuple
Pouvez-vous montrer tant de témérité ?
Voulez-vous donc aller à la mort ?
Ne connaissez-vous pas les lois
De nos inflexibles vainqueurs ?
Tout autour, leurs rets sont tendus
Sur les païens, sur tes pécheurs,
Ah, sur les remparts ils massacrent
Nos femmes, nos enfants,
Et tous,
Nous marchons vers une chute certaine !

Choeur des femmes
Sur les hauts remparts de leur camp,
Ils massacrent déjà nos enfants !
Ah, ces cruels vainqueurs !
Et tous,
Nous marchons vers une chute certaine !

Un druide
Qui aujourd’hui
Répugne au sacrifice,
A bien mérité ses chaînes.
La forêt est libre
Apportez le bois,
Préparez-en un bûcher !

Chor
Ihr Töchter Zions, weint über euch
Selbst und über eure Kinder.
Weint über euch selbst! Denn siehe,
Es wird die Zeit kommen,
Da werdet ihr sagen zu den Bergen:
Fallt über uns! Und zu den Hügeln:
Deckt uns!

Choral
Er nimmt auf seinen Rücken
Die Lasten, die mich drücken
Bis zum Erliegen schwer.
Er wird ein Fluch, dagegen
Er wirbt er mir den Segen
Und o wie gnadenreich ist der!

Wo bist Du, Sonne, blieben?
Die Nacht hat dich vertrieben,
Die Nacht, des Tages Feind.
Fahr’hin, Du Erdensonne,
Wenn Jesus, meine Wonne,
Noch hell in meinem Herzen scheint.

Sechs Sprüche op. 79
5. Am Karfreitag

Um unser Sünden willen hat sich Christus
[erniedriget,
Und ist gehorsam geworden bis zum Tode am
[Kreuze;
Darum hat Gott ihn erhöhet, und ihm einen
[Namen gegeben,
Der über alle Namen ist.
Halleluja!

Révision : Daniel Fesquet, 2018

Die erste Walpurgisnacht op. 60
Overture

Ein Druide
Es lacht der Mai!
Der Wald ist frei
Von Eis und Reifgehänge.
Der Schnee ist fort!

Am grünen Ort
Erschallen Lustgesänge.
Ein reiner Schnee
Liegt auf der Höh;
Doch eilen wir nach oben,
Begehn den alten, heilgen Brauch,
Allvater dort zu loben.
Die Flamme lodre durch den Rauch!
So wird das Herz erhoben.

Die Druiden
Die Flamme lodre durch den Rauch!
Begeht den alten, heiligen Brauch,
Allvater dort zu loben!
Hinauf! Hinauf nach oben!

Einer aus dem Volke
Könnt ihr so verwegen handeln?
Wollt ihr denn zum Tode wandeln?
Kennet ihr nicht die Gesetze
Unsrer strengen Überwinder?
Rings gestellt sind ihre Netze
Auf die Heiden, auf die Sünder. Ach, sie
schlachten auf dem Walle
Unsre Weiber, unsre Kinder,
Und wir alle
Nahen uns gewissem Falke!

Chor der Weiber
Auf des Lagers hohem Walle
Schlachten sie schon unsre Kinder!
Ach, die strengen
Überwinder Und wir alle
Nahen uns gewissem Falle!

Ein Druide
Wer Opfer heut
Zu bringen scheut,
Verdient erst seine Bande,
Der Wald ist frei!
Das Holz herbei,
Und schichtet es zum Brande!


